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KOHIEIITYAJII3AIIAA OBPA3Y XBOPOBH B TEKCTAX
3AUMHIB YKPATHCBKUX, AHTJIIHCBKHUX TA ®PAHI[Y3bKNX
3AMOBJISIHB: CTPYKTYPA, CEMAHTUKA, CUMBOJII3M

Y cmammi 0ocnioacyromucsi mekemu 3a4uHi8 YKPAIHCOKUX, AHSTIUCOKUX ma
@paHyy3oKuUX TiKY8aANIbHUX 3AMOGAHL. Bussneno ocHogHi 0OMIiHYI04l KOMHIOHEHmU
CMPYKMYPU 3a4uHy 3AMOGISAHHA, SKI HAAGHI Y 6CIX mpbox moeax. Koowcnuii 3i
32A0aHUX KOMHOHEHMI8 NOOINEeHO HA CeMAHMUYHI MUnU, AKi € 6iIOHOCHO CIMIUKUMU
V  KOXMCHIU OKpemit MOo8l. Y KOHmMeKcmi MIHCMOBHO20 NOPIGHAHHS NeGHI
CeMaHMUYHI MOOENl MOMCYMb HOBMOPIOSAMU MOOE [HWUX MO8, YACMKOBO
3MiHIO8aAMUCH AO0 X 83azani eunadamu. Taki KOMNOHEHMU 3AYUHY MOXCYMb OYmMuU
GaxyromamueHumMy, HAOINEHUMU NEeBHUMU eMHOCHeYU@DIYHUMU pucamu, Hao
AKUMU  OOMIHYIOMb  CUMBONIYHI chepu NpumamarHi nNpeoCcmAasHUKam nesHoi
NiH280¢hONbKIOPHOT  mpaduyii. DPopMynu-36epmants  8UKOHYIOMb  O0OHY 13
YEHMPANbHUX QYHKYIU JIKYBAIbHO20 3AMOGTISIHHSL.

Knrouosi cnoea: 3amoenanns, 3a4un, ceMaHmuka, Mooeib, CUMBOIZM.
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B cmamve uccnedyiomces mexcmvl 3aUUHO8 YKPAUHCKUX, AHSAUUCKUX U
GpaHyy3ckux 1eyeOHviX 3a2080p08. BbvidenieHvl  OCHOBHblEe OOMUHUPYIOWUE
KOMNOHEeHmbl CmpyKkmypuvl 3auuna. Kaoxcowlii u3 ynomsaHymolX KOMNOHEHMOS
paszoenen HA ceMaHmuieckue mumnsl, KOMOpble AGNAIOMCA OMHOCUMETLHO
VCMOUYUBLIMU 8 KANCOOM OMOENbHOM SA3blKe. B Kommexkcme Medcwba3blKo08020
CPaBHeHUs. ONnpeoeNeHHble CeMaHmuieckue Mooenu MO2ym HOBMOpsAms MOOeu
Opy2ux s3bIKO8, YACMUYHO MEHAMbCA UNU Jice oobuje evinaoams. Takue
KOMNOHEHMbl — 3a4uHa  Mo2cym  Obimb  haKyIbmamusHbolMu,  HAOeleHHbIMU
ONpeoeieHHbIMU IMHOCNeYUDUUECKUX Yepmami, HAO KOMOPLIMU OOMUHUPYIOM
cumeonuueckue  cghepul npucywue  npeocmagumenim onpeoenenHol
JquHeeogovkioprou mpaouyuu. DPopmynvl-oopawienus BbINOJHAIM O00HY U3
YeHmMpanbHLIX PYHKYUL 1edeOH020 3AKTUHAHUSL.

Knroueswie cnosa: 3a2060p, 3auun, cemMaHmurad, Mooeib, CUMBOIUSM.

The article examines the texts of Ukrainian, English and French medical
incantations introductions. The dominant structure basic components of the
incantations introductions which are available in all three languages are found
out. Each of these components is divided into semantic types that are relatively
stable in a certain language. In the context of cross-language semantic comparison
some models can completely or partly replicate the models of other languages, in
separate cases they can be omitted. Such components can be optional, have certain
ethnospecific traits dominated by the symbolic sphere peculiar to the certain
folklore tradition representatives. Formula-appeals perform one of the central
functions in the medical incantation.

Key words: incantation, introduction, semantics, model, symbolism.

TexkcTu 3aMOBIIsSIHb HajiexkaTb 0 cdepu BepbanbHOI Marii. Bigomo, 1o
Maris sK BepOajgbHa Tak 1 HeBepOaibHa BiJIrpaBajia iCTOTHY pOJb y CBIJOMOCTI
MPEJICTABHUKIB PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX COIIyMiB. MariuyHa cuia Takux TEKCTIB
BUPAXKAETHCS B TOMY, IO TEKCT (BUTOJIOIICHUHN, HamucaHUW abo K, TaKuM, KU
MPOJIYKYEThCS B HEBepOaIbHOI (opmi) MOXKE BHUCTYNATH B POJII amyliera,
BIITAHSIOYM 3JII CHJIM 1 3allydaroud J100pi, Ta MPOAYKYBaHHSA a00 CHPUUHSTTS
TEKCTY BIUIMBAE HA JIyIIy Ta TUIO JIFOJUHHU 1, MOYKE HaBITh 3MIHIOBATH CBIT [9].

Oco0MMBOCTI  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHOI ~ Opradizaimii  JiKyBaJbHOTO
3aMOBJISSHHS Oy 00’€KTOM JOCTI/DKCHHS SIK BITYM3HSHUX YUYEHUX, TaK 1
MPEACTaBHUKIB MIKHAPOHOI HAYKOBOI CHIIbHOTH. Haif01bI1 BUBYUEHUMH MOYKHA
BBa)XATH JIOCHIIPKEHHS TEKCTIB JIIKYBaJIbHUX 3aMOBJISIHb POCIMCBHKO1, YKPATHCHKOI,
O1I0pYChKOi, MONBCHKOI, OONTapChKOI, YeChKOi MOB. B KOHTEKCTI MOPIBHAJIBHUX
cTynii moxkna 3ragatu npari T.H. CeemHikoBoi «CTpyKTypa CXiJHOPOMaHCHKOTO
3aMOBJISIHHS B TIOPIBHAHHI 3 CXIJHOCJIOB’SSHCBKUM ((OpMyJbl BIACHIIAHHS
xBopoon)» [5], €.B.Benbme3oBoi «CemMaHTHKa MPOCTOPY JIIKYyBaJIbHOTO
3aMOBJISTHHS: 10 THUMOJOTIT (QopMyn BiACHIaHHS XBOpoOM (HA TpPUKIAAL
CX1IHOCJIOB’SIHCBKHX, YEIICBKUX Ta (paHiy3bkux TekcTiB)» [1], .M. I'penmxu
«HarioHaIbHO-KyJIbTYpHa CHMBOJIIKA AHIJIIHCHKOTO 3aMOBISUIBHOIO TEKCTY Y
3iCTaBleHHI 3 yKpaiHCbKUMY [2].
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Ta, 3 orysiy Ha Te, 10 JIKyBaJIbHI 3aMOBJISTHHS HE PO3TJISIAINUCH SIK 00’ €KT
JIHTBICTUYHOTO JOCHI/DKEHHST Ha Marepiaial OJM3bKO HECHOPIJHEHUX MOB
BBO)KAEMO AKTYAJbHUM TOPIBHAJIBHE TOCHIDKEHHS CTPYKTYpH, CEMAaHTUKH Ta
CEMIOTHKHA TaKMX TEKCTIB B YKPAaiHCBHKIM, aHTJIINCHKIN Ta (PpaHIy3bpKili MOBax.
OpmHUM 13 OCHOBHUX KOMIIOHECHTIB 3aMOBJISTHHS BBAKAIOTh 3a4HMH.

OTxe, MeTOI0 MTPOIIOHOBAHOT PO3BIIKM € HaMaraHHs JOCHIIUTH CTPYKTYpy
Ta CEMAHTUKY TEKCTIB 3aMOBIISIHb Y TPbOX OJM3bKO HECHOPIAHEHUX MOBax. s
peamizamiii MeTH aBTOpP CTaBUTh TMepea Cco0O0K 3aBAaHHS — IIPOBECTU
PEKOHCTPYKIIIO 3aUWHy JIIKYBaJbHOTO 3aMOBIISIHHS SIK 3HAKOBOTO KOMITOHEHTY
IUJIICHOTO TEKCTY, JEKOJYBAaTH HMOTO CEMIOTHYHY CTPYKTYpPY CIIBBIIHOCSYM ii 3
MEPBUHHUMHU CMHUCJIAMU Ta JIIHTBOKYJILTYPHUMH 00pa3aMu.

Pociiicekuit  gocmigauk  B. TomopoB  3a3Hayae, 10  «CTaHIApTHE»
3aMOBJISSHHS HaW4acTillle pPO3KPHBAETHCS 3a4YWHOM, SKUH YBOJIWUTH B TIEBHY
CUTYyaIlil0, B HaAMIpHU £, B MOro L1, BIANOBIIHO BKa3yloun Ha Jokyc. Ta x cama
cxema 3 IUIUM PSAOM Bapialliii, siki HE MOPYIIYIOTh CaMOTO TUITY 3aMOBIISTHHSI,
MOBTOPIOETHCST Y OUIBIIOCTI 3aMOBIIsIHb. KaHOHIYHMM 71l 3a4MHYy aBTOp BOayae
BKJIFOYEHHS TOTO XTO TOBOPUTH MpO cebe sAK Mpo £ B TOYATOK [ii, sKa €
PUTYaJIbHOIO Ta HEOOX1THOIO TIEpE]l BUPYIICHHSIM Y JOPOTY 200 X Ma€ Ty UM 1HIILY
Baromy merty [7, c. 277-280].

A.B. lOxin, rpyHTylouuch Ha Marepiaji CXIJHOCJIOB SHCHKUX 3aMOBJISHb
MOJIIJISIE 3aYMHU HA MOJIUTOBHUHM BCTYII Ta CaM 3a4MH.

1. MonuTOBHMII BCTyn — 3a3BUYail XPUCTUSHCbKAa MOJMTBA, yacto «OTtue
Hai». Bin Moxe OyTu abo MOBHOI, PO3TOPHYTOK MOJIUTBOIO, SIKA CIIPHSIE
BXOJ/KEHHIO CyO'€KTa y BIANOBIIHMM NCUXIYHHUNA CTaH, ab0 MPOCTO KOPOTKOIO
MOJIUTOBHOIO (POPMYJIOI0, IO BiIKPUBAE TEKCT 3aMOBIISIHHS.

2. 3a4nH — HapaTUBHUI 32 XapaKTEPOM TEKCT, Y SKOMY MICTUTHCSI PO3TIOBI b
Mpo BXIJ Cy0’€KTa B CBIT MariyHux cuj. MICTUTh ONKC MOJOPOXKI TOrO XTO
3aMOBJISIE Bl JIOMYy JO THOTOMOIYHOTO CBITY, 1HOAI MOTHUB HMOro YapiBHOTO
oJsiTaHHs B HEOECH1 CBITWIA 1 1H. B IpUHIUIIT onMC MOKe 30iraTucs 3 peaabHUMU
JTissMH  Ccy0’€KTa TIiJI Yac 3aMOBJISIHHS (Xoua 1€ 30BCIM HEOOOB’SI3KOBO),
BUSIBJISIFOYMCH, TAKUM YMHOM, METAaTEKCTOM, KU OIMCY€E aKI[IOHAIBHUHA TEKCT 1
BIITBOPIOE TOM k€ Mariunuii 3mict [11].

VY nocnikenni B.B. YcadoBoi «Maris cioBa 1 Aii B HaApOJHIN KyJIbTypi
CJIOB’siH», 3HAYHA YaCTHHA SKOTO MPHUCBSYCHA caMe JIKyBaJbHUM 3aMOBIISTHHSIM,
PO3IIIAIAE€THCS TPYIa MPUMOBJISTHE 00’ € THAHUX MOTHUBOM BUTHaHHS XBopooOwu. Taki
MIPUMOBJISIHHSI BUMOBJISIFOTECSL B MOMEHT 3IHCHEHHS OOpsIy, MEPeayioTh HOMY
a00 K 3aBepiIyroTh Horo. JlocHigHUI 3BepTae yBary Ha 3BEPTaHHS J0 XBOPOOH,
TOOTO 110 MEepCcOHI(IKOBAHOTO AYXY, SIKOTO 30MPAIOTHCS BUTAHSTH, IKUN Ha3UBaE
CTIHKUM CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM Takux ¢opmyi. [8, c. 276]

[Tonscbka nocniguuusg CranicinaBa HeGxeroBcbka-bapTMmiHChka po3po0lisie
Kiacudikaiiio odpa3zy XBOpoOM y TeKCTi 3aMoBIsHHs. [lepmr 3a Bce, aBTOpka
OMKUCY€ Ha3BU XBOPOO, SIKI 3yCTPIYAIOTHCS y MOJBCHKOMY TECTI 3aMOBJISIHHS,
NOAUIAIOYM iX Ha IH(EKUIHHI XBOPOOHW, BHYTpIIIHI, PEBMAaTU4HI, MCHXIYHI Ta
HEPBOBIi, MIKIpHI, TPaBMH Ta YIIKOMKEHHS, XBOpPOOM oueil Ta 3y0iB, OKpeMo
BUJUTSIE AUTSAYl XBOPOOH Ta XBOpoOH TBaprH. ONMUCYIOUN CEMAHTUYHY CTPYKTYPY
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3aUMHY 3aMOBJISIHHA JIOCHIJHHUIISL, Cepell 1HIIMX, BUOKPEMJIIOE HACTYIHI
CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH: JIKEpeja Ta BUHYBATIl XBOPOOM, 30BHINIHINA BUTJIS Ta
cTaTh xBopooOu. [4, c. 309-326].

AKyMymIOFO4M 1[I Ta IHII JOCHIDKEHHS Yy [apuHI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHOTO aHaJ3y CJIOB’SHCHKUX 3aMOBJISIHb IS TOPIBHSJIBHOTO aHATi3y
TEKCTY 3aMOBJISIHHS y MIXMOBHIW TIJIOMMHI OJU3bKO HECTIOPITHEHUX MOB, MU
cpoOyBajay BUPOOWTHU CBOIO, OpUTIHAIBHY Kiacu@ikaiito. Y mpolieci aHamizy
YKpPaiHChKUX, AHTJIIHCBKUX Ta (paHIy3bKHX TEKCTIB OYJ0 BHUSBJICHO OCHOBHI
JIOMIHYIOUl KOMIOHEHTH CTPYKTYpPU 3a4MHy 3aMOBJISIHHS, SIKI MPHUCYTHI y BCIX
TpboX MoBax. KoxHuUi 31 3rajlaHuX KOMIIOHEHTIB IMOJIJIEHO HA CEMAaHTHYHI THIIH,
AKl € BITHOCHO CTIMKMMH y KOXXHIH OKpeMid MOBI. ¥ MI)KMOBHOI'O MOPIBHSHHS
MEeBHI CEeMaHTHUYHI MOJIEJIl MOXYTh MOBTOPIOBATH MOJENI 1HIIUX MOB, YaCTKOBO
3MIHIOBAaTUCH 200 7K B3arajil BUIIaI1aTH.

Marepiajiom J0CTHisKeHHsI CTall TEKCTU JIIKYBAJIbHUX 3aMOBIISHb
YKpaiHCBbKOi, aHTIIMChKOI Ta (paHiry3pkoi MOB miOpaHi 13 (OJIBKIOPHUX Ta
eTHOrpad1yHUX PO3B1IOK omyosikoBaHuX y XIX cTOMITTI.

Haii0Ginpin  po3MoOBCIOPKEHUM TUIIOM 3a4MHY MOKHA BBa)KaTU 3a4ylH-
3BepTaHHs. Takuil 3a4nH XapaKTepHUH JJI YCIX TPHOX JTOCHIKYBAHUX MOB.

JIyist 3a4uHy JIIKYBAJIBHOTO 3aMOBIISTHHSI HaWXapakTEPHIIIUMHU € (OpMyIIH-
3BepTaHHs. DopMynu-3BepTaHHS BUKOHYIOTh OJHY 13 LEHTPAIbHUX (DYHKIIIHI
JIKyBalNbHOTO 3aMOBIsHHSA. Taki  QopMmynm MOAUISIIOTBCS HA  JCKLIbKA
cemMaHTHYHUX TUMIB. Lle MOXXyTh OyTH 3BepTaHHS 10 XBOPOOH, SKa € aJpecaToM i
OJTHOYACHO 00’€KTOM BUTHAHHS. Y TaKOMY BUMAJKy MOKHA BUOKPEMHUTHU JIEKIIbKA
YITKUX (DYHKIIOHAIBHUX MOJIENIeH 3BepTaHHS:

HominatuBaa N (KOIM TPOCTO MPOMOBIISIETBCS Ha3Ba XBOPOOH): YKP.
«Aumineyv (aumens). Jlkapv — (cosopumv) — aumineywv! bonvhoi (omeru.):
bpewew! — Jlrok. umineysv! - bpewew!...».

An’extuBHa N+Adj (e 3BepTaHHS 10 XBOPOOM MiJACHIIIOETHCS €MITETOM):
anen. «Hysterica passio! down, thou climbing sorrow»; anri. «Boneshave
right,Boneshave straight», ne boneshave — wnapogna HasBa paaukymity. Y
3aMOBJISIHHI ~ KOHIIENTYATI3Y€EThCS 17€s YypakeHb OpraHiaMmy, sKi 3a3BUYaid
CYNPOBOJDKYIOTh pamukymiT. Anri. «Ringworm! Ringworm red! Never mayest
thou either spread or speedy, ringworm — CTpUTry4Hil JHIIAi, YpakeHHs IIKipH,
YEepBOHOTO KOJIBOPY.

An’extuBHa Adj+ N ykp. «Omr 3y6H0t 60au: Monoowii monrooviue! Toou
816 CHOGHU, MEHU 6Ib 300POBbU... ... ». B 1IbOMy 3aMOBIISIHHI TIpOoTH 3yOHO1 0o0Ji
CIIOCTEpITa€MO 3BHYAWHE Jii HAPOJAHOI MOBHOI KapTUHU CBITY SIBUIIE —
Talyi3allito, XBOPoO1 HAJAETHCS OUIBII MTPUBAOIUBHUI BUTIISA MOJIOOT JIFOIUHHU.

[IpenukatuBaa N+V (imp) (me 10 3BepTaHHS JOJAETHCS JIECIOBO Y
Haka3oBii ¢opmi): anrt. «Cramp, be thou faintless», cramp — cymoma cnasw;
anrn. «Blood remain Thee, As Christ was in himself...»; ykp. «buwuwnuxy, s
mebe npouty, i0CMYNUcs 6i0 MOJUMBEHHO20, HAPOOICEHHO20 (UMp.), 60 mu mym
VKOpIHuscs...», YKp. «Omre nuxopaoku: «Kaowcenka, kasxcenka, notiou msi 00
800bl, K020 6CMP IoMUULL, NO20 U HANAOUY», 1€ KX CeHKa HapOoJIHa Ha3Ba XBOPOOU.
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[IpenukatuBaa V+pron+N (e, 3BepTaHHSA-3aKIMHAHHS Ma€ HAKa30BY
(dopmy). YKpaiHCHbKMM BipyBaHHSIM IpUTaMaHHa NepcoHidikaiis xBopoodu. Tak,
HaIMpUKIaJa, 2ocnmeys KUBE B KICTKAX KOXHOI JIIOJUHUA. XBOpoOa MOBIAOMIISIE PO
CBOE ICHYBaHHS PEBMATUYHUMHU OOJIIMH Ta paHaMH. SIKIIO XTOCh HEBMUIAM
JIKyBaHHSM YU SKHUMCh HEOOEPEKHUM BiJHOIICHHSM 10 HOT0 MpPOsBIB 00pa3uTh
XBOpoOy (cmpomusumv), cocmeysb TIEPETBOPIOETHCS Yy HEOE3MEUYHY, BaXKKO
BUJIIKOBHY XBOpOOY: «3akaunaio ms, 2ocmpeyb camys U camuyro, GeluKuM
umernemrs I'ocnooa nawoeo lucyca Xpucma u npeuucmoro érsporo nautero booicero
u npucrHoomeoro Mapieo u ce.. apxucmpamuzcamu Muxaunomr, [ aspiunomrms,
Pagpaunomrs co écromu ymuoimu nebecnvimu cunamu...»; p. «Gihhe, de quelque
facon que tu sois et que tu puisses étre, je te conjure et te commande,au nom du
grand Dieu vivant et des trois personnes de la Sainte-Trinite, de sortir de..., et de
t'en aller au plus profond de la mery, de Gihhe — y HapoaHili MOBi (paHITy3iB
poxa, pokucTe 3amaneHHs;, ¢p. «Forgure, reforcure, je te force et reforce/»,
for¢ure — mpoctpin.

JloxatuBHa N+adverbial modifiers of place (e 3BepTaHHS IiICHITIOETHCS
MICIIEM BHTHaHHS a00 » 3HAaXOKCHHS XBOpoOM): anri. «Hecup, hecup, Three
drops in a tea-cupy», ne hecup — rukaBka. ®paHiry3u BipwiH, 110 Pi3HI XBOpOOU
MOYKHAa «3aropoauTi» barrer, ToOTO SKIIO HE BHJIIKYBaTH, TO MPUIIHHUTH
PO3BUTOK, BIJANPABIISIIOYN XBOpOOY y meBHUM JOKyc: ¢p. «Mal, entre en terre si
profondément que tu ne puisses porter prejudice ni a gens ni a bétes...Sarre...
Barre... Mal, si tu es dans le corps...».

Crnemudikyroua N+specification (me npoBoguThCs oOmUC  XBOpoOH,
OIMCYIOThCS SIKICh ICTOTHI YMOBM BHUTHaHHS): aHTI. «Tetter, tetter, thou hast nine
brothersy, tetter — mHapoiHa Ha3Ba JUIIAO; YKP. « Borochuil sonocuuye, 6 mebe cun
Makcun, 8 mene oouxa (ump.) — 6y0b MeHi ceamomy, YKp. « BonocHuti éonocHuue,
boz mebe knuue na ceoe micmo, Ha coe Kpicno...»; YKp. «Omro «bewuxuy
(pooicucmoeo e6ocnanenus): «bewuxo, Oewuwiuwe, moxcem mu HCUHOYLKA, d
ModHce QUBOYbKA, MOdIce napyoboyvka, s mebe 8vi3usaio, si mebe svlkaukaro. A mebe
nocwinaro...»; @p. «Chancre (s36a), par le soleil et par la lune, sors d’ici».

3yCTpiuarThCA TaKOXX 3aYMHU-3BEPTAHHSI 10 MariyHOTO MOMIYHUKA. Takum
MOMIYHUKOM MOKYTh BHUCTYNATH POCIWHH, SIKI MalOTh JIIKYBaJIbHI a00 MariyHi
BJIACTUBOCTI. HaliCTOTHIIIE CeMaHTUYHE HABaHTAXXEHHS Yy IbOMY BHUITQJIKy HECE
cam o0pa3 nomiunuka. Hampukan, anri. «Ashen tree, ashen tree, Pray buy these
warts of me», ne ashen tree — sicen. 3rigHo BipyBaHb BpUTaHCHKUX OCTPOBIB, SICEH
OyB nmaHuii borom mmoasM B SKOCTI 3amoODKHOTO 3aco0y MPOTH BiIBOM Ta Bij
nuxoro oka. B Ipmannii, siceH craaoroTh, 11100 BUTHATH JHUSIBONA, a B J[eBoHIIMpI
Ha Pi31B0, IMOBIpHO, 3 TI€l X MPUYMHH, TAIATHCI OaraTTs 13 sceHa. SKmo ictu
OpyHBKH SICEHS, TO JIIOJMHA CTAa€ HEBPA3IUBOIO 110 YakiayHcTBa. JKureni Kopayeny
HOCSITh IIIMATOYOK JICPEBUHU SICEHS Yy KHIIEHSX 3 METOIO JIIKYBaHHS PEBMATHU3MY.
3aMOBIISIHHS, y SIKMX (Irypye sCEH BHUHHUKAlOTh 3 BIpyBaHHA MpPO 3JATHICTb
pociuHU 3a0upatu XBopoOy Ha cebe [12, ¢. 14—18]. ¥V aHTIIOMOBHUX 3aMOBJISTHHSX
NpOTH PI3HUX XBOpPOO wacto 3ramyethcsi BepOeHa: «All-hele, thou holy herb,
Vervin, Growing on the ground; In the Mount of Calvary». BepOena 3a
VSBIEHHSMH JKUTENIB BenmkoOpuTaHii, BBaXkajgacs POCIUHOIO-3aXHCHUKOM SIK
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JOMIBKH (SIKIIIO TTOCAIUTU BEpOCHY HA JaX, TO BOHA Oye OXOPOHATH OYJIUHOK BiJl
OomuckaBku), Tak 1 Jrogei. Y Cacekci JuCTsS BepOCHM CylIaTh 1 MOMIIIAIOTH B
YOPHHUI HIOBKOBHM MIIIOK, MI00 HOCHTH Ha INUI XBOPUX Ha TyOEpKYIbhO3 JITEH,
HMOBIpHO, 1100 3a1mo0IrTH YakIyHCTBY, SIKE 32 MOKE BUKIIMKATH XBOpoOy. Jlopocri
100 3aXMCTUTUCH BiJ MariyHuX Jii ¢ei Ta iX 3aKIMHAaHb BApWIMA Ta TN Yail 3
Hel. OnHa 13 XpUCTUSHCHKUX JIET€H]| TBEpJUTh, 110 BepOeHa Oyja BHUKOpHCTaHA
Ui JiKyBaHHS paH Icyca micnsi Toro sik Horo 3HsM 3 Xpecta. Haponmui HasBu
BepOEHU TIATBEP/KYIOTh JIIKYBaJlbHI BJIACTUBOCTI POCIMHM — HANpPHUKIAT, B
Yenbci pocnuny HasuBatoth Holy Herb (OykBanbHO, cBsita TpaBa), a B YelbcCi
Devil ’s bane (6ykBanbHo, mpoxisTTs qussona) [12, c. 307].

[ToMiyHMKH MOXYTh OYTH $IK 3 POCIMHHOIO TakK 13 TBapUHHOTO CBITY.
Haituacrime 1e Ti 300HIMHI MEpCOHAXI1, Kl MAalOTh MEBHY MI(OJIOT1YHY Bary y
CBIJIOMOCTI MEBHOI Halli. Y (poapkiiopi OpUTAHIIIB MaByK HAAUICHUNA MO3UTUBHOIO
KOHOTAITI€I0, € TPEIBICHUKOM JOOPHX TOJAIM, IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCA ¥
JTIKYBaJIbHUX TPaKTUKax. BBakanoch, M0 SIKIIO JIFOJIMHA XBOPI€ HA JIMXOMAHKY,
aCTMY Yd KOKJIIOII, TOTPIOHO B3SITH MaByKa, MOCAJAUTH HOTO B KOPOOKY. SIK TIITBKH
MaByK «37I0XHE», pa30M 3 HUM «370XHe» 1 xBopoba: «Spider, as you waste away,
Whooping-cough no longer stay» [10, c. 319].

B ykpaincbkomy 3aMOBIISIHHI BiJl KpUKIUBYI6 (HiWHUYb), 3TATYIOThCS KYpH,
AK1 TIOBMHHI repedpatu xBopoOy Ha cebe: «Kypu cipi, Kypu 6ini, Kypu onoxami,
Kypu nenexami (cmaHami - MOXHOHOCIS), HAmMe 6aM KPUKIUGYl (Hiwnuyi), oatime
MOJIUMBEHHOMY , HAPOONCEHOMY (ump.) conaugi». Y CIIOB’STHCBKOMY (OJIBKIIOPI
KypKa — JOMallHI{ NTax, IO HAAUIAETbCA JEMOHIYHUMU PUCAMH, BUCTYMAKOYH
Opu I[bOMY Yy pHTyallax MapKepoOM «IEepexiJHUX» CTaHIB Ta MpoleciB. Y
JIKYBaJIbHUX MPAKTHUKAX Jii 3 KypKOIO BUPAKAIOTh CEMAHTHUKY «IIEPEXiTHOTO
oOpsiy: TWTaxa CHUMBOJIYHO KpaayTh, O’I0Tb, My4aTh, BIJHOCATH, MPUHOCSTH,
3aKOJIIOIOTh, 3’1/1al0Th, KEPTBYIOTh, 3aKOMYIOTh 1 TOMYy noaiOHe. Pazom 3 nraxom
«TUHE» XBOpoOa. B HapoaHili MeauIIMHI 32 IOMOMOTOK KYPKU JIKYIOTh O€3COHHS
Ta HIYHUH TUTa4 y HEMOBIIAT. XBOPY JTUTUHY HECYTh BEUOPOM B KYPHUK IiJ1 C17aJ10,
Jie IPOCATh Kypel 3a0pat y AUTHUHU KpUK Ta 0e3coHHs [6, ¢ 60—-68].

3oomopdHMIT 00pa3 CBHHI € IMIUPOKO PO3MOBCIOKEHUM Yy PIZHHUX
CJIOB’STHCHKHUX 3aMOBIISIHHSX, TPUKMETax, TaJaHHsIX Ta TOBip’sx: «llinicHaska.
Bumpu srcencroro kocorw i ckadicu. ceuHs 00 KOpuma, NIICHABKA 3 SA3UKA
(mpudicowl), céursi 00 Kopuma npudidcumo, NAICHABKA 3 sA3uka 30ixcumvy. Jis
TOTO 00 BUJIIKYBATUCH BiJl BPOKIB OTPIOHO MOKJIACTH AUTHHY B XJIIB 31 CBUHSIMH,
ITOKH TaM 30epirajaoch TEII0 TBApuH. Taki 5k Jii IPOBOJUIIN JJIS TOTO 00 JUTHHA
noOpe cnama. JliTel, siki KalUIsId 3aHOCWIM JI0 XJIIBa Ta 3aCTaBJISUIM MOTPU3TH
KopwuTo [6, T.4, c. 577].

M.B. 3aBsnoBa BUOKPEMITIOE IEKIJIbKa KOHTEKCTYaTbHUX THITIB 3aMOBJISIHb,
y SIKMX 3aJ151H1 00’KECTBEHH1 MEPCOHAXKI Ta, K1 € 3BEPTaHHAMU JJO OOKECTBEHHOIO
MEPCOHAKA 3 METOI0 IMEPEKJIACTH Ha HUX MOBHY BIAMOBIIAIBHICTH 3a pPE3yibTaT
JIKyBaHHS — 3 TPOXaHHSAM TMPO JOTMOMOTY, OMHC CaMUX il OO0XKECTBEHHHX
MEPCOHAXIB CIPSIMOBAHUI Ha MEepeOOPEHHS XBOPOOU, B3a€MO/IIsI OOKECTBEHHUX
MEPCOHAXKIB MK CO0010, 3 XBOPOOOIO, 3 XBOPUM, OMUC MOALH, Kl BIAOYBaIOTHCS 3
00)KEeCTBEHHHUM TIepcoHaxkeM [3, c. 29-32].
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BoxecTBeHHUM cUlaMU JI0 SIKUX 3BEPTAIOThCS PO AOMOMOTY B aHTTIHCHKUX
3amMoBIIIHHAX € bor, Icyc Xpuctoc ta CBsita Tpiiiig. B ykpaiHCBKHX TeKcTax
Haituactime ¢irypye oOpa3 Ilpecssitoi boropoaumi. Hampuxman: anrm. «Jesus
Christ, that died upon the cross, put my warts away...»; aunen. «O God, be Thou
merciful to this, Thy servant N...»; aarn. «God restore you to your health...»; anr.
«Feyther, Son and Holy Ghoast, Naale the divil to this poast.»; ykp. «lIpecesmas
bozoponouys, npocum cobi 6 nomiu. 3amoensio moobi kpos OYUHYI0, MPABLAHYIO §
800aHY10.»; YKp. «Om oravma. I[lpeceamas bocopoouys, mamu Booxca mawa,
npocum cmauv Ham y nomoui. Tyou 6ieno mpu xopmuxu. 0OUH 4ep8oHUll, Opy2ull
oinui, mpemiti wopuuu. Yepeonuii nosanug 0in020, OLMUL NOBATUE YOPHOZO.
Copoxa na n03i — 3 paba boowcoco (um.. pex) 6inomo 31u3as.»; ykp. «Om 3y0i6rs.
lIpeceamas boeopoouys, npocu cobi 6 nomiu. Ceamuii omye AHnmoHI0,
nogpauysas Iocnooy-bozy om eenuxoi 6one3Hocmu Om JIOMOBOI Kocmu, Om
cemudecsim cycmaeis, noepayyi HaApOHCOEHHOMY, HAXPEWeHHOMY (UMpeK.) om
geauKoi boiesHocmu, om 10M080i Kocmu om 3y0d...».

BuokpemnroeTscs TakoXk, TaK 3BaHWUM, 3aYMH-HAPATUB, KUK IEPEBAXKHO
MICTUTD Y CBOIM CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpI MepeKa3 mpo KUTTS IEBHOTO CBITOrO ado
K TIePEIiK MOJIIH sIK1 BiOYBaIOThCS 13 00’KECTBEHHUMH NIepCOHakamMu: aHriI. «Our
Saviour rade, His foro-foot slade...»,; anrn. «Jesus, that was of a Virgin born, Was
pricked both with nail and thorn...»; aunrn. «Christ was of a Virgin born, And he
was pricked with a thorn...»; aarn. «The Lord rade, And the foal slade...»; ykp.
«Om 2aounu. lwoe cesamuil €2op i3 OciancbKux 2op i Hic 2adidi iMeHa i NPULOHCUE
IK HapoOJic., MOIUMBeH. — (UMpek) i onyxy nemay, ykp. «Om 3yb6ier. [locunana
npeuucma yeprnuyio Ha CioHcbKy 20py, Ha mutl 2opi Basunon-eopoo, y Baeunoni-
20pooi yapuysi Bonvea....»; @p. «Sainte Appoline étant assise sur la pierre de
marbre, Notre-Seigneur passant par la lui dit : « Appoline, que fais-tu la? ».

OxkpiMm 3BepTaHb J0 OOKECTBEHHMX [MEPCOHAXKIB MOMKJIMBE TaKOXK
3aMOBJISIHHSI XBOPOOM JEMOHIYHMMH CHJaMH. 3BEPTaHHS [0 MOTOMOIYHUX
MEePCOHAXIB, JACMOHIB XapakTepHE TMepeayCciM y aHIJIOMOBHIM 3aMOBIUIBHIN
tpanutii: «Shake her, good Devil...»; «Good devil, cure her, And take her for your
pains...»; «Hob-hole Hob! ...».

[Homi xBopoOa MOKE€ BHUTaHSTHCS CTHXIEIO 3 SIKOIO acOIlIOEThCs. Tak,
HAMpUKJIaJ, JHMXOMaHKa, sKa XapaKTEepPU3YEThCS BHCOKOIO TEMIIEpaTypolo,
BUTAHSETHCS 3BEpTaHHSAM 10 BorHio: aHri. «Fire, fire burn byen...»; «Fire, fire,
here's a bone...». Jlna ykpalHChbKOiI HapOJHOI KapTHHU CBITY HMPOJAYKTHBHHUMH €
3BEpPTaHHA 10 HeOeCHUX TUT: YKp. «Omre 3yonotl boau: Mrocayb na nebrs, pulboa 6ro
800U, MeO8UOb 61 TUCU, KOMAPb HA KPblWU...», VKp. «O0r scoemanviyu. Ha 3opu
ypauyu mpeba noumul Ha PUYK) bl3 15 CYOEHYEM 1o U3 s HCOBMOU MUOU, HAOpaAMb )
1i020 600bl, NOCMABLIMb HA 6epX I Xamvl 04 U Npvle08OPIO8AMb. «30pu,
30panbiyu, 6036Mumsv paba booxoeo Ne scoemanviyu — pannu 1 nuepaHHu, OeHHU
Ul NUBOEHHU, Be4epHU U NUBBEUEPHU, HOUbIUU U NUBHOYHbIUUY Ta BOJHOI CTHXII:
«lliou Ha piuky, 3auepnuu 600U (NPOMuUers MeYeHisn) i ckaxcu. «aK yi bepeca He
Cmpiuaromsvcs, maxk wjo HAPOHCOSHHUL, MOIUMEEHHUL (UMp.) He Cmpiuascs c
XMinoHuM 6urHom». Y (HPAHKOMOBHUX 3aMOBJISTHHSX MOMYJISPHUM JIIKYBaJbHAM
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3acoboM € poca: «Nettoie-moi bien, fraiche rosée, sSens comme je suis galeux, vois
combien se trouve entaché, mon corps des pieds a la téte etc.

Cepen 3auMHIB-HApaTHUBIB BUKPEMIIIOETHCS TAKOXK T'PyNa 3aMOBIISIHb, SKI
BIJITBOPIOIOTH SIKYCh Mi(DOJIOTIUHY iCTOPit0 a00 MICTATh NEPEiK MariYHuX i, 110
CYIIPOBOKYIOThCS 3aMOBIIsIHHSM:  aHriI. «Nine knots upo' this thread. Nine
blessings on thy head...»; aarn. «Arthur Knight Wi' her ain hair. He rade a' night,
And made da marey; aari. «A dead wife out of the grave arose, And through the
Sea she swimmed ...»; ykp. «3aco6op omrs kposu. Ha Ocisincokii 2opi mam cmoss
KON00S13b KAMEHHUlU, myoa iuwia O0i6Ka KAMeHHd, KAMeHi [ 8i0pa, KaMeHHUl
KOpoMmucen, KAMeHHA KOca, KAMEHHA 80HA 6Cs, KOJIU 80HA 8IOMINSA 800U npuHece,
Mmooi 3 podc 0eHHO20, HAXPeUueHH020 paba 6odcus (UMpeK.) Kpos nomeuey; YKP.
«lwno mpu xanixu uepe3 mpu piku, pyoanu potcy, CAXCANU POA*CY, POICA He
3itiuina, Kpie yepeona He niuid...», YKp. «Omr kpoeu: Hoe uonoeukrs pyoulil,
KUHb pyowvll, y3a pyoa youia pyou, cuoio pyoe, CMpumeHa pyou, noonpyaa
pyoda....».

JIist  yKpaiHCBKOTO  3aMOBJISIHHS — TaKOXXK — XapakTepHuil  (hopMaslbHHMA
MOJIMITOBHMM 3a4MH. SIK OT, Hampukiaj, 3aMOBJISHHS-MOJUTBA BiJl JIUXOMAaHKHU
posnounHaeTbes dopmynorw: «Bo ima Omya i Cuna i Camoeo [[yxa. Amuno.
Buxoos i3 mops Ockana — cimoecam cem Oi8uyb NPeKpacHui, CmMpemuics im
npenodobnuu Ilaexuymiti i cnpocun ix: omkyoa eu, oieuyi?...». Tax camo
PO3MOYMHAETHCS 3aMOBJISIHHS BiJl 3yOHO1 00i: «Omre 3y6HOoU 60u: Amuns (3 p.)!
Mucayto monoouti! byno eacv mpul yapu: 00unv yapv 3eMHOU, Opyebli —
HebecHUl, mpemvlil — B0OSIHUM. ... ».

OTxe, 3 OTJIAMYy HA TE, MO TEKCTH JIKYBaJbHUX 3aMOBJISTH HAJCKaTh JI0
chepu BepOanmbHOI Marii, iX 3a4MHM MAlOTh YITKY CTPYKTYpHY Opraizamito. Y
KOHTEKCT1 OJTM3bKO HECIIOPIAHEHUX MOB JCSKi KOMIIOHCHTH 3a4WHY MOXYTh OyTH
(aKkynbTaTUBHUMH, HAJAUIEHUMU T[E€BHUMHU E€THOCHEHU(PIYHUMHU pUCAMHU, HaJ
SKMUMH JOMIHYIOTH CHMBOJIIYHI cdepu MNpUTaMaHHI TNpPEJACTaBHUKAM TEBHOI
THrBOMOJBKIOPHOT  Tpaaulli. OopMmysu-3BEpTaHHS BUKOHYIOTH OJHY 13
HEHTPAIbHUX (DYHKIIIH JIKYBaJIbHOTO 3aMOBJISIHHSI Ta MOJUISIOTHCS Ha JEKUIbKa
CEMAaHTUYHUX THIIB, 0 JUCTPUOYIOTbCS 3a MEBHUMHU (PYHKIIOHAIbHUMHU
MOJIeIsIMUA. B KOHTEKCTI 3a4yMHIB-3BEpTaHb JO MAariyHOro TMOMIYHUKA, SKUMHU
MOXYTh BHUCTYNATH 3HAKOBI JIi KYJbTYpU POCIMHU Ta TBapUHHU JOMIHYIOYE
CEMaHTUYHE HABAaHTAXXCHHS HAJICKUTHh 00pa3y MOMIYHUKA. 3a4UHU 3aMOBIISIHb-
MOJIUTB TepeJ YCIM BHUKOHYIOTh HapatuBHy (¢yHKIi0. I[lepcnekTuBHUM
BB)XAEMO JOCII/DKCHHS 1HIIUX CTPaTyMiB (OCHOBHOI YaCTUHU, 3aBEPIICHHS)
JTKYBaJIbHOTO 3aMOBJISIHHS YKPaiHCBbKOi, aHTIIMChKOI Ta (paHIly3bKOi MOB, IO
CTaHEe ICTOTHMM BKJQJIOM Yy TIOPIBHSJIbHI  JOCHUDKCHHS Yy  I[apHHaX
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1{, €THOJIHTBICTUKHU Ta JIIHTBO(OIBKIOPUCTUKH.
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